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1. Пояснительная записка

1.1. Цель и задачи практики
Цель практики – формирование и развитие навыка свободного транслирования

исходного текста в реальных условиях перевода.
Задачи: познакомить студентов с реальными параметрами и условиями работы

переводчика (в переводческом бюро, компании, пуле, издательстве, агентстве и т.д.).

1.2. Вид и тип практики
Переводческая практика (производственная практика)

1.3. Способы и места проведения практики
Практика проводится в структурных подразделениях РГГУ, предназначенных для

практической подготовки или в профильных организациях на основании договора,
заключаемого между РГГУ и профильной организацией.

1.4. Вид (виды) профессиональной деятельности
переводческая

1.5 Планируемые результаты обучения при прохождении практики, соотнесённые с
индикаторами достижения компетенций:
Компетенция Индикаторы достижения

компетенций
Результаты обучения

ОПК-1. Способен
применять знания
иностранных языков и
знания о закономерностях
функционирования языков
перевода, а также
использовать систему
лингвистических знаний
при осуществлении
профессиональной
деятельности.

ОПК-1.1 Владеет навыками
переводческой деятельности
с родного и на иностранный
язык, с иностранного и на
родной язык

Знать:
стилевые и жанровые
особенности различных
видов текстов на русском и
иностранном языке.
Уметь:
определять спектр
возможных стратегий и
тактик коммуникации,
допустимых в различных
ситуациях речевого
общения.
Владеть:
техникой анализа
коммуникативной ситуации;
техникой работы со
словарями, справочниками и
интернет-ресурсами.

ОПК-1.2. Обладает базой
лингвистических знаний о
родном и иностранном
языках

Знать:
закономерности
функционирования родного
и иностранных языков.
Уметь:
выбирать оптимальные
стратегии и тактики
коммуникации для
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осуществления
соответствующих видов
коммуникации.
Владеть:
лингвистическими знаниями
о родном и иностранном
языках, осуществлению
связанной с ними
профессиональной
деятельности.

ОПК-2. Способен применять
систему знаний о видах,
приемах, стратегих,
технологиях и
закономерностях перевода, а
также требованиях,
предъявляемых к переводу.

ОПК-2.1. Обладает знанием
о видах, приемах,
стратегиях, технологиях и
закономерностях перевода

Знать:
основные переводческие
принципы и
закономерности.
Уметь:
применять переводческие
приемы, стратегии,
технологии в
профессиональной
деятельности.
Владеть:
базовыми навыками
осуществления разных
видов переводческой
деятельности.

ОПК-2.2. Способен
оценивать качество
переводческой работы

Знать:
систему понятий теории
перевода; требования,
предъявляемые к переводу.
Уметь:
применять переводческие
приемы, оценивать качество
перевода.
Владеть:
приемами, стратегиями и
технологиями перевода.

ОПК-3. Способен
осуществлять
межъязыковое и
межкультурное
взаимодействие на основе
знаний в области
географии, истории,
политической,
экономической,
социальной, религиозной и
культурной жизни стран
изучаемых языков, а также
знания об их роли в
региональных и
глобальных политических
процессах.

ОПК-3.1. Обладает
знаниями в области
географии, истории,
политической,
экономической, социальной,
религиозной и культурной
жизни стран изучаемых
языков, а также знания об их
роли в региональных и
глобальных политических
процессах

Знать:
основные этапы
исторического развития и
особенности современного
состояния науки; основные
факты, изучаемые и
объясняемые в рамках
различных разделов
переводоведения.
Уметь:
демонстрировать
представление об истории,
современном состоянии и
перспективах развития
переводоведения.
Владеть:
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способностью

анализировать языковые и
литературные факты с точки
зрения соответствующей
научной парадигмы.

ОПК-3.2. Способен
учитывать знания в области
географии, истории,
политической,
экономической, социальной,
религиозной и культурной
жизни стран изучаемых
языков, а также знания об их
роли в региональных и
глобальных политических
процессах в переводческой
работе

Знать:
принципы сбора, анализа и
интерпретации языкового
материала и литературных
фактов.
Уметь:
анализировать и
интерпретировать тексты
различных стилей и жанров,
используя лингвистические,
литературоведческие и
общефилологические
методы.
Владеть:
навыками сбора и анализа
языковых и литературных
фактов, анализа и
интерпретации текста.

ПК-10. Способен
осуществлять
послепереводческое
саморедактирование и
контрольное
редактирование текста
перевода

ПК-10.1. Демонстрирует
знание методов анализа
переводного текста.

Знать:
методы и способы
квалифицированного
анализа переводных текстов.
Уметь:
использовать имеющийся
опыт оценки качества
перевода для анализа
результатов собственной
переводческой
деятельности.
Владеть:
методикой редактирования
публицистических,
информационных и научно-
популярных текстов.

ПК-10.2. Владеет навыком
оценки качества перевода, а
также навыками
редактирования целевого
текста

Знать:
критерии качества перевода
для его адекватной оценки.
Уметь:
выполнять оценку качества
перевода.
Владеть:
навыками редактирования
переводного текста с учетом
его качественной оценки.
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ПК-12. Способен к
обобщению, критическому
осмыслению,
систематизации
информации, анализу
логики рассуждений и
высказываний

ПК-12.1. Владеет навыками
редактирования
переводного текста

Знать:
методику проведения
переводческого анализа
текстового объекта как
способа реферирования и
систематизации
информации с
использованием
электронных энциклопедий,
онлайновых газетных и
журнальных архивов.
Уметь:
систематизировать и
анализировать информацию,
используя справочно-
информационные базы
данных, электронные
глоссарии.
Владеть:
технологией редактирования
перевода с применением
справочно-информационных
баз данных, тематических
глоссариев и сетевых
технологий.

ПК-12.2. Владеет навыками
применения справочно-
информационных баз
данных, тематических
глоссариеви сетевых
технологий.

Знать:
основные виды электронных
энциклопедий, онлайновых
газетных и журнальных
архивов.
Уметь:
применять онлайн-ресурсы в
профессиональной
деятельности.
Владеть:
способностью обобщения,
критического осмысления,
анализа информации,
полученной из онлайн-
ресурсов.

ПК-12.3. Владеет навыком
переключения с одного
рабочего языка на другой,
независимо от условий и
обстановки, в которых
осуществляется перевод

Знать:
механизмы адаптации в
ситуациях и экстремальных
условиях межкультурного
взаимодействия.
Уметь:
проявлять психологическую
устойчивость.
Владеть:
навыками переключения с
одного рабочего языка на
другой.
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ПК-11. Способен к
выполнению устного
последовательного перевода
и зрительно-устного
перевода с соблюдением
норм лексической
эквивалентности, учетом
стилистических и
темпоральных
характеристик исходного
текста, соблюдением
грамматических,
синтаксических и
стилистических норм текста
перевода

ПК-11.1. Демонстрирует
знание норм лексической
эквивалентности,
синтаксические и
стилистические нормы двух
иностранных языков

Знать:
нормы лексической
эквивалентности,
синтаксические и
стилистические нормы двух
иностранных языков.
Уметь:
применять теоретические
знания на практике при
выполнении
последовательного и
зрительно-устного перевода.
Владеть:

навыками
последовательного и
зрительно-устного перевода.

ПК-11.2. Владеет навыками
последовательного и
зрительно-устного перевода

Знать:
механизмы адаптации в
ситуациях и экстремальных
условиях межкультурного
взаимодействия.
Уметь:
проявлять психологическую
устойчивость.
Владеть:

навыками
переключения с одного
рабочего языка на другой.

ПК-11.4 Владеет навыком
автоматического
использования
переводческой записи при
устном последовательном
переводе

Знать:
приемы ведения
переводческой записи при
устном последовательном
переводе.
Уметь:
использовать
переводческую запись в
процессе устного
последовательного
перевода.
Владеть:

достаточным
уровнем автоматизма при
ведении переводческой
записи в процессе устного
последовательного
перевода.

1.6. Место практики в структуре образовательной программы

Практика «переводческая» относится к обязательной части блока 2 «Практика» учебного
плана.
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Для прохождения практики необходимы знания, умения и владения, сформированные в

ходе изучения следующих дисциплин: «Практический курс перевода первого иностранного
языка», «Практический курс первого иностранного языка», «Литературное редактирование
перевода», «Основы российского права».

В результате прохождения практики формируются знания, умения и владения,
необходимые для изучения следующих дисциплин и прохождения практик:
«Лингвострановедческие аспекты перевода», «Практический курс перевода первого
иностранного языка», «Научно-исследовательская работа».

1.7. Объем практики
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 3 з.е., 108 академических часа (ов), в том

числе контактная работа 12 академических часа.
Продолжительность практики составляет 2 недели.

2. Содержание практики

№ Наименование раздела Содержание и виды работ
1. Инструктаж по технике

безопасности
Вводная беседа

2. Использование
справочных материалов
и интернет-ресурсов

Работа по изучению и систематизации
справочных материалов и интернет-
ресурсов по тематике переводческой
работы

3. Использование
специальной
терминологии в
различных сферах
профессиональной
деятельности

Работа по изучению и систематизации
специальной терминологии по тематике
переводческой работы

4. Использование
специализированных
переводческих
компьютерных
программ

Работа по изучению переводческих
компьютерных программ

5. Выполнение перевода Работа над переводом текстов
6. Редактирование

перевода
Выполнение литературного
редактирования перевода

7. Отчет Подготовка и защита отчёта по практике

3.Оценка результатов практики

3.1. Формы отчётности
Формами отчётности по практике являются: отчёт обучающегося, характеристика с

места прохождения практики.
По практике предусмотрена промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой.

3.2.Критерии выставления оценки по практике

Баллы/
Шкала ECTS

Оценка по
практике

Критерии оценки результатов практики
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Баллы/
Шкала ECTS

Оценка по
практике

Критерии оценки результатов практики

100-83/
A,B

отлично/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если характеристика с места
прохождения практики содержит высокую положительную оценку,
отчет выполнен в полном соответствии с предъявляемыми
требованиями, аналитическая часть отчета отличается комплексным
подходом, креативностью и нестандартностью мышления студента,
выводы обоснованы и подкреплены значительным объемом
фактического материала.
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает учебный
материал, умеет увязывать теорию с практикой, справляется с
решением задач профессиональной направленности высокого уровня
сложности, правильно обосновывает принятые решения.
Компетенции, закреплённые за практикой, сформированы на уровне –
«высокий».

82-68/
C

хорошо/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если характеристика с места
прохождения практики содержит положительную оценку, отчет
выполнен в целом в соответствии с предъявляемыми требованиями без
существенных неточностей, включает фактический материал,
собранный во время прохождения практики.
Обучающийся правильно применяет теоретические положения при
решении практических задач профессиональной направленности
разного уровня сложности, владеет необходимыми для этого навыками
и приёмами.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне
– «хороший».

67-50/
D,E

удовлетворит
ельно/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если характеристика с места
прохождения практики содержит положительную оценку, отчет по
оформлению и содержанию частично соответствует существующим
требованиями, но содержит неточности и отдельные фактические
ошибки, отсутствует иллюстративный материал.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в применении
теоретических положений при решении практических задач
профессиональной направленности стандартного уровня сложности,
владеет необходимыми для этого базовыми навыками и приёмами.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне
– «достаточный».

49-0/
F,FX

неудовлетвор
ительно/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если характеристика с места
прохождения практики не содержит положительной оценки. Отчет
представлен не вовремя и не соответствует существующим
требованиям.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении
теоретических положений при решении практических задач
профессиональной направленности стандартного уровня сложности,
не владеет необходимыми для этого навыками и приёмами.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые за
дисциплиной, не сформированы.

3.3. Оценочные средства (материалы) для промежуточной аттестации обучающихся
по практике

ОБРАЗЦЫ ТЕКСТОВ ДЛЯ ПЕРЕВОДА

Debating the English Major: ‘Discouraging Humanities is Uncommon Idiocy’Начало формы
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Конец формы

By Carol Geary Schneider

Thomas Paine heralded the age of American self-governance with his ringing call for
“common sense.” Today, those who want to discourage humanities majors are welcoming the age of
global interdependence with ringing calls for uncommon idiocy.

The humanities include disciplines—history, religion, philosophy, cultural and comparative
studies, languages, etc.—that are basic to democracy and indispensable to global and cross-cultural
engagement. Given the global challenges we face on all fronts—from social unrest to religious and
cultural conflicts to basic challenges of development in all parts of the world—we need more people,
not fewer, with a solid grounding in the humanities.

And we need new alliances between the humanities and technology so that STEM-framed
solutions for our future can take the world’s diverse communities, value sets and cultural traditions
centrally into account. No single discipline can tackle real-world problems by itself. But real-world
problems will be exacerbated, not resolved, if we blithely drop the “human” concerns of the
humanities from our roster of educational offerings and strengths.

But can humanities majors get jobs? They can and do! With humanities grads at the helm in
many companies, states and organizations, it’s absurd to pretend we are unemployable. It’s a tough
job market for all recent college graduates to be sure. But when employers evaluate candidates,
national surveys show they view a candidate’s ability to think critically, communicate clearly, and
solve complex problems as more important than their specific undergraduate major. Eighty-three
percent believe that doing a significant research project will help prepare students for
success. Humanities fields can and do provide just this kind of educational preparation prized by
employers.

When students dig into big societal problems as they do in the humanities, they build “big-
picture knowledge” and a set of intellectual skills highly prized in an innovation-driven
economy. And, as our founding fathers (and mothers) well knew, they also build capacities we need
for democracy.

(From The Wall Street Journal, June 7, 2013)

Американский оркестр в КНДР

Во вторник в Пхеньяне состоялся концерт Нью-йоркского филармонического оркестра,
который транслировался по национальному телевидению КНДР. Оркестр исполнил
Симфонию № 9 Антонина Дворжака, симфоническую поэму "Американец в Париже"

http://www.aacu.org/leap/documents/2013_EmployerSurvey.pdf
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Джорджа Гершвина и корейскую народную песню "Ариранг". Для участия в этом
беспрецедентном событии в столицу Северной Кореи прилетели примерно 300 музыкантов,
сотрудников оркестра и журналистов. Такого большого числа американцев на территории
КНДР не было со времен Корейской войны полувековой давности. Визит американского
коллектива рассматривается как беспрецедентный акт культурной дипломатии.
Исполнительный директор оркестра Зарин Мета заявил, что это выступление «может служить
манифестом силе музыки в объединении людей. Мы искренне надеемся, что эти концерты
ознаменуют начало новой эры взаимоотношений между нашими странами».

*****

Вещество, создавшее нашу планету

Вода – самое удивительное вещество на Земле, и чем больше мы о ней узнаем, тем
больше поражаемся. Именно вода создала Землю, сделала её такой, какая она есть сейчас, и
породила жизнь. Вероятно, мало кто из вас задумывался над удивительными свойствами
воды, и это понятно: ведь вода повсюду окружает нас, она привычна на нашей планете. Вода
занимает ¾ поверхности Земли. Около 1/5 суши покрыто твердой водой (льдом и снегом);
добрая половина её всегда закрыта облаками, которые состоят из пара и мельчайших капелек
воды, а там, где облаков нет, в воздухе всегда есть водяные пары. Даже тело человека на 71
процент состоит из воды. А обычное никогда не кажется удивительным. Однако сама эта
обыденность необычна. Никакое другое вещество не встречается на Земле в таких
количествах, да ещё одновременно в трех состояниях: твердом, жидком и газообразном! Вода
создала климат Земли. Если бы не она, наша планета давно бы остыла и жизнь на ней угасла.
Океаны, моря, все другие водохранилища планеты в теплую погоду поглощают тепло, а в
заморозки отдают его, согревая воздух и всё окружающее пространство.

4. Учебно-методическое и информационное обеспечение практики

4.1. Список источников и литературы
СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ
Обязательная
Гарбовский Н.К. Теория перевода: Учебник. - М.: изд-во Моск. ун-та, 2004. - 358 с.
Казакова Т.А. Практические основы перевода. СПб.: Союз, 2008.
Комиссаров В.Н. Современное переводоведение: Учебное пособие. - М.: ЭТС, 2007. - 452 с.
Сулейманова О.А., Беклемишева Н.Н., Карданова К.С. и др. Грамматические аспекты
перевода. М.: Издательский центр «Академия», 2010.

Дополнительная
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Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. СПб.: Союз, 2004. Доступно на
http://www.twirpx.com/file/167196/
2.2. Брандес М.П., Провоторов В.И. Предпереводческий анализ текста. Курск: КДУ, 2011.
Доступно на http://www.twirpx.com/file/61559/
Полуян И.В. Семантико-синтаксические процессы и перевод. М.: Р.Валент, 2005.
Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М.: Р. Валент, 2010.

4.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
1.1 Онлайн-словарьABBYYLingvo http://www.lingvo-online.ru/ru
1.2. Онлайн-словарь Мультитран http://www.multitran.ru
1.3. Longman English Dictionary Online http://www.ldoceonline.com/
1.4. Collins English Dictionary Online http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english

5. Материально-техническая база, необходимая для проведения практики
Для обеспечения практики необходимо наличие рабочих мест, оснащенных

персональными компьютерами с возможностью выхода в Интернет для работы с
рекомендуемой литературой и заданиями, которые студенты выполняют в рамках
прохождения практики. Для обеспечения возможности подготовки отчетных документов по
практике необходимо наличие персональных компьютеров с установленным текстовым
редактором Microsoft Word (или его аналогами).

Состав программного обеспечения:
1. Windows
2. Microsoft Office
3. Kaspersky Endpoint Security

6. Организация практики для лиц с ограниченными возможностями здоровья

При необходимости программа практики может быть адаптирована для обеспечения
образовательного процесса лицам с ограниченными возможностями здоровья, в том числе для
дистанционного обучения. Для этого от студента требуется представить заключение
психолого-медико-педагогической комиссии (ПМПК) и личное заявление (заявление
законного представителя).

В заключении ПМПК должно быть указано:
рекомендуемая учебная нагрузка на обучающегося (количество дней в неделю, часов в
день);
оборудование технических условий (при необходимости);
сопровождение и (или) присутствие родителей (законных представителей) во время
учебного процесса (при необходимости);
организация психолого-педагогического сопровождение обучающегося с указанием
специалистов и допустимой нагрузки (количества часов в неделю).
Для осуществления процедур текущего контроля успеваемости и промежуточной

аттестации, обучающихся при необходимости, могут быть созданы фонды оценочных средств,
адаптированные для лиц с ограниченными возможностями здоровья и позволяющие оценить
достижение ими запланированных в основной образовательной программе результатов
обучения и уровень сформированности всех компетенций, заявленных в образовательной
программе.

Форма проведения текущей и итоговой аттестации для лиц с ограниченными
возможностями здоровья устанавливается с учетом индивидуальных психофизических

http://www.twirpx.com/file/167196/
http://www.twirpx.com/file/61559/
http://www.lingvo-online.ru/ru
file:///C:\\Users\\Ursul\\AppData\\Local\\Temp\\ИПК%20программа\\Онлайн-словарь%20ABBYY%20Lingvo
http://www.multitran.ru
http://www.ldoceonline.com/
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english
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особенностей (устно, письменно (на бумаге, на компьютере), в форме тестирования и т.п.).
При необходимости студенту предоставляется дополнительное время для подготовки ответа
на зачете или экзамене.

Форма проведения практики для обучающихся из числа лиц с ограниченными
возможностями здоровья (инвалидностью) устанавливается с учетом индивидуальных
психофизических особенностей в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и
восприятия информации (устно, письменно на бумаге, письменно на компьютере и т.п.).

Выбор мест прохождения практик для инвалидов и лиц с ограниченными
возможностями здоровья (ОВЗ) производится с учетом требований их доступности для
данных обучающихся и рекомендации медико-социальной экспертизы, а также
индивидуальной программе реабилитации инвалида, относительно рекомендованных условий
и видов труда.

При направлении инвалида и обучающегося с ОВЗ в организацию или предприятие для
прохождения предусмотренной учебным планом практики РГГУ согласовывает с
организацией (предприятием) условия и виды труда с учетом рекомендаций медико-
социальной экспертизы и индивидуальной программы реабилитации инвалида. При
необходимости для прохождения практик могут создаваться специальные рабочие места в
соответствии с характером нарушений, а также с учетом профессионального вида
деятельности и характера труда, выполняемых обучающимся-инвалидом трудовых функций.

Защита отчета по практике для обучающихся из числа лиц с ограниченными
возможностями здоровья осуществляется с использованием средств общего и специального
назначения. Перечень используемого материально-технического обеспечения: учебные аудитории, оборудованные компьютерами с выходом в интернет,
видеопроекционным оборудованием для презентаций, средствами звуковоспроизведения,
экраном; библиотека, имеющая рабочие места для обучающихся, оборудованные доступом к
базам данных и интернетом; компьютерные классы; аудитория Центра сопровождения обучающихся с инвалидностью с компьютером,
оснащенная специализированным программным обеспечением для студентов с нарушениями
зрения, устройствами для ввода и вывода голосовой информации.

Для лиц с нарушениями зрения материалы предоставляются в форме электронного
документа и/или в печатной форме увеличенным шрифтом.

Для лиц с нарушениями слуха материалы предоставляются в форме электронного
документа и/или в печатной форме.

Для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата материалы предоставляются в
форме электронного документа и/или в печатной форме.

Защита отчета по практике для лиц с нарушениями зрения проводится в устной форме
без предоставления обучающихся презентации. На время защиты в аудитории должна быть
обеспечена полная тишина, продолжительность защиты увеличивается до 1 часа (при
необходимости). Гарантируется допуск в аудиторию, где проходит защита отчета, собаки-
проводника при наличии документа, подтверждающего ее специальное обучение, выданного
по форме и в порядке, утвержденных приказом Минтруда России от 22.06.2015 № 386н.

Для лиц с нарушениями слуха защита проводится без предоставления устного доклада.
Вопросы комиссии и ответы на них представляются в письменной форме. В случае
необходимости, РГГУ обеспечивает предоставление услуг сурдопереводчика.

Для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата защита итогов
практики проводится в аудитории, оборудованной в соответствии с требованиями
доступности. Помещения, где могут находиться люди на креслах-колясках, должны
размещаться на уровне доступного входа или предусматривать пандусы, подъемные
платформы для людей с ограниченными возможностями или лифты. В аудитории должно
быть предусмотрено место для размещения обучающегося на коляске.
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Дополнительные требования к материально-технической базе, необходимой для

представления отчета по практике лицом с ограниченными возможностями здоровья,
обучающийся должен предоставить на кафедру не позднее, чем за два месяца до проведения
процедуры защиты.
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Приложение 1. Аннотация программы практики

АННОТАЦИЯ ПРОГРАММЫПРАКТИКИ
(переводческая практика – производственная практика)

Цель практики – формирование и развитие навыка свободного транслирования
исходного текста в реальных условиях перевода.

Задачи: познакомить студентов с реальными параметрами и условиями работы
переводчика (в переводческом бюро, компании, пуле, издательстве, агентстве и т.д.).

Практика направлена на формирование следующих компетенций и результатов
обучения:

Компетенция Индикаторы достижения
компетенций

Результаты обучения

ОПК-1. Способен
применять знания
иностранных языков и
знания о закономерностях
функционирования языков
перевода, а также
использовать систему
лингвистических знаний
при осуществлении
профессиональной
деятельности.

ОПК-1.1 Владеет навыками
переводческой деятельности
с родного и на иностранный
язык, с иностранного и на
родной язык

Знать:
стилевые и жанровые
особенности различных
видов текстов на русском и
иностранном языке.
Уметь:
определять спектр
возможных стратегий и
тактик коммуникации,
допустимых в различных
ситуациях речевого
общения.
Владеть:
техникой анализа
коммуникативной ситуации;
техникой работы со
словарями, справочниками и
интернет-ресурсами.

ОПК-1.2. Обладает базой
лингвистических знаний о
родном и иностранном
языках

Знать:
закономерности
функционирования родного
и иностранных языков.
Уметь:
выбирать оптимальные
стратегии и тактики
коммуникации для
осуществления
соответствующих видов
коммуникации.
Владеть:
лингвистическими знаниями
о родном и иностранном
языках, осуществлению
связанной с ними
профессиональной
деятельности.
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ОПК-2. Способен применять
систему знаний о видах,
приемах, стратегих,
технологиях и
закономерностях перевода, а
также требованиях,
предъявляемых к переводу.

ОПК-2.1. Обладает знанием
о видах, приемах,
стратегиях, технологиях и
закономерностях перевода

Знать:
основные переводческие
принципы и
закономерности.
Уметь:
применять переводческие
приемы, стратегии,
технологии в
профессиональной
деятельности.
Владеть:
базовыми навыками
осуществления разных
видов переводческой
деятельности.

ОПК-2.2. Способен
оценивать качество
переводческой работы

Знать:
систему понятий теории
перевода; требования,
предъявляемые к переводу.
Уметь:
применять переводческие
приемы, оценивать качество
перевода.
Владеть:
приемами, стратегиями и
технологиями перевода.

ОПК-3. Способен
осуществлять
межъязыковое и
межкультурное
взаимодействие на основе
знаний в области
географии, истории,
политической,
экономической,
социальной, религиозной и
культурной жизни стран
изучаемых языков, а также
знания об их роли в
региональных и
глобальных политических
процессах.

ОПК-3.1. Обладает
знаниями в области
географии, истории,
политической,
экономической, социальной,
религиозной и культурной
жизни стран изучаемых
языков, а также знания об их
роли в региональных и
глобальных политических
процессах

Знать:
основные этапы
исторического развития и
особенности современного
состояния науки; основные
факты, изучаемые и
объясняемые в рамках
различных разделов
переводоведения.
Уметь:
демонстрировать
представление об истории,
современном состоянии и
перспективах развития
переводоведения.
Владеть:

способностью
анализировать языковые и
литературные факты с точки
зрения соответствующей
научной парадигмы.
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ОПК-3.2. Способен
учитывать знания в области
географии, истории,
политической,
экономической, социальной,
религиозной и культурной
жизни стран изучаемых
языков, а также знания об их
роли в региональных и
глобальных политических
процессах в переводческой
работе

Знать:
принципы сбора, анализа и
интерпретации языкового
материала и литературных
фактов.
Уметь:
анализировать и
интерпретировать тексты
различных стилей и жанров,
используя лингвистические,
литературоведческие и
общефилологические
методы.
Владеть:
навыками сбора и анализа
языковых и литературных
фактов, анализа и
интерпретации текста.

ПК-10. Способен
осуществлять
послепереводческое
саморедактирование и
контрольное
редактирование текста
перевода

ПК-10.1. Демонстрирует
знание методов анализа
переводного текста.

Знать:
методы и способы
квалифицированного
анализа переводных текстов.
Уметь:
использовать имеющийся
опыт оценки качества
перевода для анализа
результатов собственной
переводческой
деятельности.
Владеть:
методикой редактирования
публицистических,
информационных и научно-
популярных текстов.

ПК-10.2. Владеет навыком
оценки качества перевода, а
также навыками
редактирования целевого
текста

Знать:
критерии качества перевода
для его адекватной оценки.
Уметь:
выполнять оценку качества
перевода.
Владеть:
навыками редактирования
переводного текста с учетом
его качественной оценки.

ПК-12. Способен к
обобщению, критическому
осмыслению,
систематизации
информации, анализу
логики рассуждений и
высказываний

ПК-12.1. Владеет навыками
редактирования
переводного текста

Знать:
методику проведения
переводческого анализа
текстового объекта как
способа реферирования и
систематизации
информации с
использованием
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электронных энциклопедий,
онлайновых газетных и
журнальных архивов.
Уметь:
систематизировать и
анализировать информацию,
используя справочно-
информационные базы
данных, электронные
глоссарии.
Владеть:
технологией редактирования
перевода с применением
справочно-информационных
баз данных, тематических
глоссариев и сетевых
технологий.

ПК-12.2. Владеет навыками
применения справочно-
информационных баз
данных, тематических
глоссариеви сетевых
технологий.

Знать:
основные виды электронных
энциклопедий, онлайновых
газетных и журнальных
архивов.
Уметь:
применять онлайн-ресурсы в
профессиональной
деятельности.
Владеть:
способностью обобщения,
критического осмысления,
анализа информации,
полученной из онлайн-
ресурсов.

ПК-12.3. Владеет навыком
переключения с одного
рабочего языка на другой,
независимо от условий и
обстановки, в которых
осуществляется перевод

Знать:
механизмы адаптации в
ситуациях и экстремальных
условиях межкультурного
взаимодействия.
Уметь:
проявлять психологическую
устойчивость.
Владеть:
навыками переключения с
одного рабочего языка на
другой.

ПК-11. Способен к
выполнению устного
последовательного перевода
и зрительно-устного
перевода с соблюдением
норм лексической
эквивалентности, учетом
стилистических и

ПК-11.1. Демонстрирует
знание норм лексической
эквивалентности,
синтаксические и
стилистические нормы двух
иностранных языков

Знать:
нормы лексической
эквивалентности,
синтаксические и
стилистические нормы двух
иностранных языков.
Уметь:
применять теоретические
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темпоральных
характеристик исходного
текста, соблюдением
грамматических,
синтаксических и
стилистических норм текста
перевода

знания на практике при
выполнении
последовательного и
зрительно-устного перевода.
Владеть:

навыками
последовательного и
зрительно-устного перевода.

ПК-11.2. Владеет навыками
последовательного и
зрительно-устного перевода

Знать:
механизмы адаптации в
ситуациях и экстремальных
условиях межкультурного
взаимодействия.
Уметь:
проявлять психологическую
устойчивость.
Владеть:

навыками
переключения с одного
рабочего языка на другой.

ПК-11.4 Владеет навыком
автоматического
использования
переводческой записи при
устном последовательном
переводе

Знать:
приемы ведения
переводческой записи при
устном последовательном
переводе.
Уметь:
использовать
переводческую запись в
процессе устного
последовательного
перевода.
Владеть:

достаточным
уровнем автоматизма при
ведении переводческой
записи в процессе устного
последовательного
перевода.
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Приложение 2. Форма титульного листа
отчета о прохождении практике

ФОРМА ТИТУЛЬНОГО ЛИСТА ОТЧЕТА О ПРОХОЖДЕНИИ ПРАКТИКЕ

МИНОБРНАУКИ РОССИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение
высшего образования

«Российский государственный гуманитарный университет»
(ФГБОУ ВО «РГГУ»)

ИНСТИТУТ ФИЛОЛОГИИ И ИСТОРИИ
Кафедра теории и практики перевода

Отчёт о прохождении практики
Переводческая практика

Производственная практика

45.05.01 «Перевод и переводоведение»
Код и наименование направления подготовки/специальности

Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений
Наименование направленности (профиля)/ специализации

Уровень высшего образования: специалитет

Форма обучения: очная

Студента/ки __ курса
очной формы обучения

___________________(ФИО)
Руководитель практики

___________________(ФИО)

Москва 20
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Приложение 3. Образец оформления характеристики

с места прохождения практики
ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ ХАРАКТЕРИСТИКИ СМЕСТА ПРОХОЖДЕНИЯ

ПРАКТИКИ

Характеристика
на студента/ку __ курса ________ факультета

Российского государственного гуманитарного университета
[Ф.И.О. студента]

[Ф.И.О. студента] проходил/а [вид, тип практики] практику в [наименование
организации] на должности [название должности].

За время прохождения практики обучающийся/обучающаяся ознакомился/лась с
[перечень], выполнял/а [перечень], участвовал/а в [перечень].

За время прохождения практики [Ф.И.О. студента] зарекомендовал/а себя как
[уточнение].

Оценка за прохождение практики – [оценка]

Руководитель практики
от организации

подпись Ф.И.О.

Дата


